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Stanley® is a registered trademark of The Stanley Works.
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung flr spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

DuAGETE TO TTAPOV EYXEIPIDIO 0BNYIWYV YIO HEANOVTIKA XPrRON

Przechowywac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvaijte ovaj priru¢nik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu¢nosti

Skrbno shranite ta prirocnik

Orizze meg a kézikdnyvet a jévében valé tanulmanyozashoz

Ulozte tuto pFiru¢ku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto priru¢ku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnut
CoxpaHsnTe AaHHOe PyKOBOACTBO B TEYEHME BCEro Nepuoaa aKkcnyaraumum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO MO eKcrnnoatauusTa, 3a Aa MOXeTe Aa ro usnonssare u B 6baetle
Sacuvaijte ovaj priru¢nik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

Hoidke kéesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti



(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV ATTO TN XPrion

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, Kak npucTynuTb k paboTe, BHUMATENbHO NpounTaiiTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKcnoartauys npeay ynorpetda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brilures

DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador
FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3OMNACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FlI Huom. vaarallinen jannite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Pyick aneKkTpu4eckoro HanpskeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma



Pericolo avviamento automatico

Danger - automatic control (closed loop)
Risque de démarrage automatique
Gefahr durch automatischen Anlauf
Peligro de arranque automatico

Perigo arranque automatico

Gevaar voor automatisch starten

Fare automatisk start

Risk fér automatisk start

Automaattisen kéynnistymisen vaara
Kivduvog autéparng ekkivnong

Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie
Opasnost kod automastkog uklapanja
Nevarnost pri avtomatskem zagonu
Automatikus beindulas veszélye
Nebezpeci - automatické spousténi!
Nebezpecenstvo - automatické spustenie !
OnacHOCTb aBTOMATUYECKOrO BKIIOYEHNS
Fare for automatisk oppstart

Dikkat otomatik galisma tehlikesi

Pericol pornire automata

OnacHoCT OT aBTOMaTUYHO NyckaHe B XOf,
Opasnost od automatskog pokretanja
Automatinio jsijungimo pavojus

Ohtlik - automaatiline kaivitus

Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas

Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehérschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Protecgao obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratérias
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

Horselskydd, skyddsglasdgon och andningsmask obligatoriskt
Kéytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
YTTOXPEWTIKG TTPOCTATEUTIKS AKONG, 6pAGNG Kal TOU AvVATIVEUCTIKOU CUCTAHATOG
Obowiazkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Obavezna zastita ociju, dinih puteva i sluha

Obvezna zascita o¢i, dihal in sluha

Alégutak, a latas és a hallas védelme kételezé

Povinnost chranit sluch, oci a dychaci cesty.

Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

Obsi3aTenbHas 3aluTa yLweid, uua u abixatenbHbIX nyTei

Obligatorisk & ta i bruk harselsvern, vernebriller og pustemaske

Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si cai respiratorii
BaabmKUTENHNCPeaCTBa3a3aLUUTaHACTTYXa, 3DEHNETOUANXATENHUTEMbTULLA
Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Kuulmis-, négemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba
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B D Brown: Live (L) or Red

Blue: Neutral (N) or Black

Earth BROWN
@ (Live)

BS1362 APPROVED
BS1363/A APPROVED FUSE
3 PIN PLUG

FUSE (13 amp)
(5 amp)

BLUE S

(Neutral)




Preserve this handbook for future reference.

1. PRECAUTIONS

AnACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds
to the ACOUSTIC POWER value stated on the yellow
label located on the compressor, minus 20 dB.

A\ THINGS TO DO

The compressor must be used in a suitable
environment (well ventilated with an ambient
temperature of between +5°C and +40°C) and
never in places affected by dust, acids, vapors,
explosive or flammable gases.

Always maintain a safety distance of at least 4 meters
between the compressor and the work area.

Any coloring of the belt guards of the compressor
during painting operations indicates that the distance
is too short.

Insert the plug of the electric cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying
with current regulations.

Use extension cables with a maximum length of 5
meters and of suitable cross-section.

The use of extension cables of different length and also
of adapters and multiple sockets should be avoided.
Always use the switch I/0 to switch off the
COMPressor.

o Always use the handle to move the compressor.
o When operating, the compressor must be placed on

a stable, horizontal surface.

A THINGS NOT TO DO

Never direct the jet of air towards persons, animals
or your body. (Always wear safety goggles to protect
your eyes against flying objects that may be lifted by
the jet of air).

Neverdirectthe jetofliquids sprayed by tools connected
to the compressor towards the compressor.

Never use the appliance with bare feet or wet hands
or feet.

Never pull the power cable to disconnect the plug
from the socket or to move the compressor.

Never leave the appliance exposed to adverse
weather conditions.

Never transport the compressor with the receiver
under pressure.

Do not weld or machine the receiver. In the case of
faults or rusting, replace the entire receiver.

Never allow inexpert persons to use the compressor.
Keep children and animals at a distance from the
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work area.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning the use of the appliance by
a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Do not position flammable or nylon/fabric objects
closed to and/or on the compressor.

Never clean the compressor with flammable liquids
or solvents. Check that you have unplugged the
compressor and clean with a damp cloth only.

o The compressor mustbe used only for air compression.

Do not use the compressor for any other type of gas.

o The compressed air produced by the compressor

cannot not be used for pharmaceutical, food or medical
purposes except after particular treatments and cannot
be used to fill the air bottles of scuba divers.

A\ THINGS YOU SHOULD KNOW

o To avoid overheating of the electric motor, this

compressor is designed for intermittent operation
as indicated on the technical dataplate (for
example, S3-25 means 2.5 minutes ON, 7.5 minutes
OFF). In the case of overheating, the thermal cutout
of the motor trips, automatically cutting off the power
when the temperature is too high. The motor restarts
automatically when normal temperature conditions
are restored.

To facilitate restart of the compressor, in addition
to the operations indicated, it is important to
return the button of the pressure switch to the
OFF position and then to ON again (paragraph
5.4).

All the compressors are fitted with a safety valve
that is tripped in the case of malfunctioning of the
pressure switch in order to assure machine safety.
When fitting a tool, the flow of air in output must be
switched off.

When using compressed air, you must know and
comply with the safety precautions to be adopted for
each type of application (inflation, pneumatic tools,
painting, washing with water-based detergents only,
etc.).



Quick-lock coupling (regulated compressed air)
Pressure gauge (for reading the preset pressure
by means of regulator)

Pressure regulator

ON/OFF switch

Transportation handle

Safety valve

Receiver condensation drainage tap

Pressure gauge (for reading the tank pressure)
Axle

Clip

2. LAYOUT (Fig. 1)
1. Shroud

2. Pressure vessel

3. Wheel

4. Supporting foot

5.

6.

7.
8.
9.
10.
1.
12.
13.
14.

3. SCOPE OF USE

The compressor is designed for generating compressed
air for tools operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the machine is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

4. POINTS TO NOTE WHEN SETTING
UP THE COMPRESSOR

Examine the machine for signs of transit damage.
Report any damage immediately to the company
which delivered the compressor.

The compressor should be set up near the working
consumer.

Avoid long air lines and long supply lines (extensions).
Make sure the intake air is dry and dust-free.

Do not set up the compressor in damp or wet rooms.
The compressor may only be used in suitable rooms
(with good ventilation and an ambient temperature from
+5°C to +40°C). There must be no dust, acids, vapors,
explosive gases or inflammable gases in the room.
The compressor is designed to be used in dry rooms.
It is prohibited to use the compressor in areas where
work is conducted with sprayed water.
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5. ASSEMBLY AND STARTING

A Warning!
You must fully assemble the appliance before
using it for the first time.

5.1 Fitting the wheels (Fig. 3)

Fit the supplied wheels as shown in Fig. 3:

o Fig. 3a & 3b: Assembly of wheel kit
Assembly by sequence: a, b, ¢, d, e

5.2 Fitting the supporting foot (ref. 4)
Fit the supplied rubber stopper as shown in Fig. 4.

5.3 Voltage

The compressor is equipped with a mains cable with
shock-proof plug. This can be connected to any 230V
~ 50Hz shock-proof socket which is protected by a 16
A fuse. Before you use the machine, make sure that
the mains voltage complies with the specifications on
the rating plate. Long supply cables, extensions, cable
reels etc. cause a drop in voltage and can impede motor
start-up. In the case of low temperatures below +5°C,
motor start-up is jeopardized as a result of stiffness.

5.3.1 Connection of the mains plug (electrical
information for the BS plug)

A Important!

The wires in the mains lead fitted to this product are
coloured in accordance with the code shown in fig. 5.

o This product is double insulated and therefore
does not require a connection to earth.

o The 3 pin plug must comply to BS1363/A.

o Fuse must comply to BS1362.

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product
requires replacement it must be wired in accordance
with the following instruction:

Do not connect the brown (live) or blue (neutral)

to the earth pin marked ‘E’ on the 3 pin plug.

Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral
(N). Connect the Brown wire to the terminal marked
Live (L). Ensure that the outer insulation is gripped by
the cord grip and that the wires are not trapped when
replacing the plug cover. The mains lead on this product
is fitted with a 13 amp (BS1363/A) plug. A 13 amp
(BS1362) fuse must be fitted in the plug.

If in doubt consult a qualified electrician

There are no user serviceable parts inside this product
except those referred to in the manual. Always refer



servicing to qualified service personnel. Never remove
any part of the casing unless qualified to do so; this unit
contains dangerous voltages.

A Warning!
For your protection if this product is to be used outdoors
it should not be exposed to rain or used in damp
locations. Do not place the product on damp surfaces,
use a workbench if available. For added protection use
a suitable residual current device (R.C.D.) at the socket
outlet.

Note: If the mains cable requires replacing it must be
replaced with an identical one and fitted by a
qualified person.

5.4 On/Off switch (ref. 8)

To switch on the equipment set the On/Off switch (ref.
8) to position I.

Move the On/Off switch (ref. 8) to position O to switch
off the equipment.

5.5 Adjusting the pressure

e You can adjust the pressure on the pressure gauge
(ref. 6) using the pressure regulator (ref. 7).

o The set pressure can be taken from the quicklock
coupling (ref. 5).

5.6 Setting the pressure switch
The pressure switch is set at the factory.
Switch-on pressure 6 bar
Switch-off pressure 8 bar

6. CLEANING AND MAINTENANCE

A Warning!
Pull the power plug before doing any cleaning and
maintenance work on the appliance.

A Warning!
Wait until the compressor has completely cooled
down. Risk of burns!

A Warning!
Always depressurize the tank before carrying out
any cleaning and maintenance work.

6.1 Cleaning

o Keep the safety devices free of dirt and dust as far
as possible. Wipe the equipment with a clean cloth or
blow it with compressed air at low pressure.

o We recommend that you clean the appliance

immediately after you use it.

Clean the appliance regularly with a damp cloth

and some soft soap. Do not use cleaning agents

or solvents; these may be aggressive to the plastic

parts in the appliance. Ensure that no water can get

into the interior of the appliance.

o You must disconnect the hose and any spraying tools
from the compressor before cleaning. Do not clean
the compressor with water, solvents or the like.

6.2 Condensation water

The condensation water must be drained off each day
by opening the drain valve (ref. 11) (on the bottom of the
pressure vessel).

A Warning!
The condensation water from the pressure vessel
will containresidual oil. Dispose of the condensation
water in an environmentally compatible manner at
the appropriate collection point.

6.3 Safety valve (ref. 10)

The safety valve has been set for the highest permitted
pressure of the pressure vessel. Itis prohibited to adjust

MAINTENANCE RESUMPTIVE TABLE

FUNCTION

AFTER THE FIRST
100 HOURS

EVERY 100 HOURS

Cleaning of intake filter and/or

substitution of filtering element y

Draining tank condensate

Periodically and at the end of work

14



the safety valve or remove its seal. Actuate the safety
valve from time to time to ensure that it works when
required. Pull the ring with sufficient force until you can
hear the compressed air being released. Then release
the ring again.

6.4 Storage

A Warning!
Pull the mains plug out of the socket and ventilate
the appliance and all connected pneumatic tools.
Switch off the compressor and make sure that it is
secured in such a way that it cannot be started up
again by any unauthorized person.

A Warning!
Store the compressor only in a dry location which

is not accessible to unauthorized persons.
Always store upright, never tilted!

7. DISPOSAL AND RECYCLING

The unit and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic.

Defective components must be disposed of as special
waste. Ask your dealer or your local council.

8. POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

FAULT

CAUSE

REMEDY

Leakage of air from the valve
of the pressure switch with the
compressor off.

Check valve that, due to wear or
dirt on the seal, does not perform
its function correctly.

Unscrew the hexagonal head of
the check valve, clean the valve
seat and the special rubber disk
(replace if worn). Reassemble and
tighten carefully.

Reduction of performance.
Frequent start-up. Low pressure
values.

Excessive performance request,
check for any leaks from the
couplings and/or pipes. Intake filter
may be clogged.

Replace the seals of the fitting,
clean or replace the filter.

The compressor stops and restarts
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due
to overheating of the motor.

Clean the air ducts in the
conveyor. Ventilate the work area.

After a few attempts to restart, the
compressor stops.

Tripping of the thermal cutout
due to overheating of the motor
(removal of the plug with the
compressor running, low power
voltage).

Activate the on/off switch. Ventilate
the work area. Wait a few minutes.
The compressor will restart
independently.

The compressor does not stop and
the safety valve is tripped.

Irregular functioning of the
compressor or breakage of the
pressure switch.

Remove the plug and contact the
Service Center.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts.
Tampering with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null and void.
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Conforme d.lgs. N. 262/02

La conformita all’allegato VI - proc. 1 della direttiva 2000/14/CE é stata controllata da
2000/14/EC annex VI - proc. 1 conformity assessment made by

Eurofins - Modulo Uno S.p.A.
Via Cuorgné, 21
10156 Torino (TO) - ITALIA



Dichiarazione di conformita CE - Decl. of pli EEC - Déclaration de conformité CE - EG Konformltatserklarung Declaracion de conformldad CE-
Declaragéo de conformldade CE - Verklaring van overeenstemming EEG - CE-Over I kleering - Forsakran om CE-6ver |
CE Vaati - AnAwon ouppopgwong CE - Oswiadczenie o zgodnosci KE - Izjava o sukladnosti direkti EZ - Izjava o sklad "ES-
EK Megfelelési nyilatk - ES Prohlaseni o shodé - Pret lasen ES o zhode - [leknapauus 0 cooTBETCTBUM HOP EO - EF- I klzering -
AT uygunluk beyani - Declaratie de conformnate CE - leknapauus 3a CbOTBETCTBUE MO cTaHAAPT Ha EO - Izjava o sukladnosti propisima EZ -
Deklaracija dél EB rei imy vykdymy - Vast: ioon EK - Pazinoj par atbilstibu EK prasibam

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT - LA SOCIETE DECLARE QUE
LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN PRODUKTES
NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NOS DECLARAMOS QUE A CONSTRUGAO DO PRODUCTO SEGUINTE
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLARER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE PRODUKT
VI FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU
EMEIZ AHAQNOYME OTI H KATASKEYH TOY MAPAKATQ MPOIONTOS - OSWIADCZAMY, ZE BUDOWA NASTEPUJACEGO WYROBU
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD
KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI TERMEK SZERKEZETE - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU - PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU
SAABNAEM, YTO KOHCTPYKLMA M3AENMSA - VI ERKLARER AT KONSTRUKSJONEN AV DET FGLGENDE PRODUKTET - ASAGIDA BELIRTILEN URUN IMALININ
SE DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - EKNAPUPAME, YE U3PABOTBAHETO HA CRIEAHIS MPOLYKT
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREISKIAME, KAD SIS PRODUKTAS - KINNITAME, ET JARGMINE TOODE
MES PAZINOJAM, KA SEKOJOSAIS PRODUKTS

E CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT
ESTA CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIGOES
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER F@LGENDE FORSKRIFTER
AR | OVERENSSTAMMELSE MED FOLJANDE FORESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SAADOSTEN MUKAISESTI - ZYMMOP®QNETAI ME TIZ AKOAOYOES AIATAZEIE
JEST ZGODNA Z NIZEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDECIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDECIMI ODREDBAMI
MEGFELEL® AZ ALABBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NASLEDUJICIMI SMERNICEMI - JE V SULADE S NASLEDOVNYMI SMERNICAMI
OTBEYAET TPEBOBAHWAM CINEYIOLLMX HOPMATUBOB - ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER
IZLEYEN KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYAN EDERIZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZITIILOR
E B CbOTBETCTBVE CbC CNEAHWTE PASMOPE/BEY - U SKLADU SA SLEDECIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANCIOMIS DIREKTYVOMIS
ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOSI SEKOJOSAJAM DIREKTIVAM

2006/42/CE - 2004/108/CE - 2006/95/CE - 2000/14/CE (Annex VI - proc. 1)
EN 1012-1 - EN 60204-1 - EN 60335-1 - EN 55014-1 - EN 55014-2 - EN 61000-3-2 - EN 61000-3-3

ED AUTORIZZIAMO - AND WE AUTHORIZE - ET NOUS AUTORISONS - UND WIR GENEHMIGEN - Y AUTORIZAMOS - E AUTORIZAMOS - EN WIJ GEVEN
TOESTEMMING - HERVED GODKENDER VI - OCH VI GODKANNER - JAANNAMME LUVAN - KAl EZ0YZIOAOTOYME - UPOWAZNIAMY - | OVLASCUJEMO
IN DOVOLJUJE SE, DA SE - ES FELHATALMAZZUK - A POVOLUJEME - AAUTORIZUJEME - U PASPELLAEM - OG VI AUTORISERER - VE YETKILI KILMAKTAYIZ
SIAUTORIZAM - [IABA CE PASPELLEHVE - | OVLASCUJEMO - IR DUODAME LEIDIMA - JA VOLITAME - UN MES PILNVAROJAM

AMANTE GAETANO - via Einaudi, 6 - 10070 Robassomero (TO) Italy

ACOSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER NOSTRO CONTO - TO DRAW UP THE TECHNICAL FILE ON OUR BEHALF - A REALISER LE FASCICULE TECHNIQUE
POUR NOTRE COMPTE - DIE TECHNISCHE BROSCHURE AUF UNSERE RECHNUNG ZU GRUNDEN - LA CREACION DEL EXPEDIENTE TECNICO ANUESTRO
NOMBRE - AFORMAR O FASCICULO TECNICO POR NOSSA CONTA - HET TECHNISCHE DOSSIER NAMENS ONS OP TE STELLEN - OPRETTELSE AF DET TEKNISKE
H/EFTE PA VORES VEGNE - ATT SKAPA DEN TEKNISKA DOKUMENTATIONEN A VARA VAGNAR - TEKNISEN OPPAAN LAATIMISELLE PUOLESTAMME
NA AHMIOYPTHEEI TO TEXNIKO ®AKEAO A AOTAPIAZMO MAS - DO WYKONANIA DLA NAS TECZKI TECHNICZNEJ - FORMIRANJE TEHNICKIH UPUTA ZANAS
RACUN - NANAS RACUN 1ZDELA POPOLNO TEHNICNO DOKUMENTACIJO - HOGY RESZUNKRE ELKESZITSE A MUSZAKI DOKUMENTACIOT
VYTVORIT TECHNICKOU SLOZKU NA NAS UCET - VYTVORIT TECHNICKU ZLOZKU NANAS UCET - COCTABAIATH TEXHUYECKYIO BEPOLLIOPY BMECTO HAC
TIL A UTFORME DEN TEKNISKE DOKUMENTASJONEN FOR OSS - BIZIM HESABIMIZA TEKNIK BIR FASIKULUN OLUSTURULMASINA - SA SE REALIZEZE PENTRU NOI
BROSURA TEHNICA - 3A CbCTABSHE HA TEXHUYECKO PHKOBOACTBO OT HALLE UME - PRAVLJENJE TEHNICKIH UPUTSTAVA PO NASEM NALOGU
MUMS PARENGTI TECHNIN| APRASA - MEIE NIMEL TEHNILISE BROSUURI KOOSTAMIST - IZSTRADAT MUSU VARDA TEHNISKO INFORMACIJU

acla~o Iu}é R 3

Via Einaudi, 6 - 10070 Robassomero (TO) - Italy, =y

Gaetano Amante 04/07/2013 -
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Consigliere delegato - Deputy director - Conseiller délégué - G Aftsleitung - Co j - Conselheiro delegado - Gemachtigd lid van de Raad van Bestuur - Juridisk ombud - 8

Juridiskt ombud - Varajohtaja - MAnpegotoiog diaxelpioTrg - Petnomocnik - Zastupnik - Zastopmk A vallalat tanacsosa - Povéreny poradce - Povereny Poradca - YNOnHOMOYEHHbI COBETUMK -
Autorisert tekniker - Yonetim kurulu baskani - Consilier delegat - YnbnHomolueH cbaeTHuK - Zastupnik - Administratorius - Delegeeritud néunik - Pilnvarots padomdevéjs



STANLEY

Pneumatic tools

8216035SCR011

Manuale istruzioni (istruzioni originali) BN Prirocnik z navodili (Prevod originalnih navodi)

IS Instruction manual for owner's use (Translation of the original instructions) IETH Kezelési Gtmutato (Az eredet hasznalati utasitas forditasa)
HEM Manuel utilisateur (Traduction des instructions originales) Piirucka k obsluze (Preklad pivodnich pokyni)

I3 Betriebsanleitung (Ubersetzung der Originalanleitung) I8 Navod na obsluhu (Preklad originalneho navodu na obsluhu)
IEA Manual de instrucciones (Traduccion de las instucciones originales) T Pyk0BOACTBO NO 3KCMMyaTaLWY (Tlepeson opyrvansHsix HHCTDYKL)
Manual de instrugdes (Tradugio das instrugdes originais) Il Bruksanvisning (Oversettelse av de originale instruksene)
Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies) Kullanma talimati (Asi yonergelerin cevirisi)

M Brugsanvisning (Oversattelse af den originale vejledning) ISl Manual de utilizare (Traducerea instructiunilor originale)
IEA Instruktionsmanual (Gversattning av originalinstruktionerna)  IEEH PLKOBOACTBO N0 EKCNMOATALMATA (Tpesos Ha MspRORaLATHITE HHCTPyHLIM)

EEl Kayttoohjeet (Alkuperaisten ohjsiden kaannos) I Uputstvo za upotrebu (Prevod izvomih uputstava)
W Eyy1pid10 08NnYIWV (Merdgpaon twv mpwrorumwv odnyiiv) Vartotojo vadovas (Originaliy instrukcijy vertimas)
Instrukcje obstugi (Tumaczenie oryginalnej instrukeji) Il Kasutaja kasiraamat (Originaaljuhiste toige)

IEEN Uputstvo za uporabu (Prievod izvorih uputa) Lietotaja rokasgramata (Originalas instrukcijas tulkojums)




Manufactured under license by:
FINI NUAIR S.p.A. - via Einaudi 6, 10070 Robassomero (TO) Italy
Stanley® is a registered trademark of The Stanley Works or its affiliates and is used under license.

9E0R0BRHEERRNELEHREOXEREREOREE®E

Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Férvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

DuhdgTe TO TTAPOV EYXEIPIBIO 0BNYIWVY YIa pEAOVTIKA Xprion

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystaé z niego w przyszto$ci
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu¢nosti

Skrbno shranite ta priroénik

Orizze meg a kézikdnyvet a jovében vald tanulméanyozashoz

UloZte tuto pfirucku s pokyny pro pouZiti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovajte tuto priru¢ku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnut
CoxpaHsnTe JaHHOe PYKOBOACTBO B TEHEHME BCEr0 Nepuroaa aKenyaralmm koMmnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak igin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-| putea citi si pe viitor

3anaseTe ToBa PHKOBOACTBO N0 eKCnnoarauusTa, 3a Aa MOXeTe Aa ro u3nonssare 1 B Obaelle
Sacuvajte ovaj priru¢nik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

I8saugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti



(IT) Fotografie non contrattuali - (GB) Not contractually binding photographs - (FR) Les photographies n'engagent pas le fabricant - (DE) Die Fotos sind unverbindlich -
(ES) Las fotos son sdlo ilustrativas - (PT) Fotografias exclusivamente ilustrativas - (NL) lllustratiefoto’s - (DK) Vejledende billeder - (SE) Bilderna &r inte bindande -
(F1) Kuvat eivat sopimuksenalaisia - (GR) ®wroypagieg mapousiaong - (PL) Zdjecia nie objete kontraktem - (HR) Slike za ilustraciju - (SI) Fotografije so le ilustrativne -
(HU) Nem a szerzédéshez, csak bemutatés céljabol készillt képek - (CZ) llustracni fotografie - (SK) llustracné fotografie - (RU) ®otounnioctpauum - (NO) Bildene er ikke bindende -
(TR) Gosteris amagl fotograflar - (RO) Fotografii cu caracter indicativ - (BG) cHumkv camo 3a uniocTpauwfl Ha npoaykTa - (RS) Slike za ilustraciju - (LT) Tik iliustravimui skirtos nuotraukos -
(EE) Fotodel iksnes illustreeriv tahendus - (LV) Fotogréfijas paredzétas tikai ilustréanai









[\ GENERAL WARNINGS | GB |

When using air-powered accessories, always wear safety clothes.

Keep the work area free and always maintain a stable position.

Do not allow inexpert persons to use tools without suitable supervision. Keep children and animals at a distance from the work area;
improper use of compressed air may cause serious injuries.

| WASHING SPRAY GUN

TECHNICAL DATA Max. pressure: 8 bar

INSTRUCTIONS FOR USE Fill the bowl (1), screw it to the body of the gun (2) and then connect the air hose to the inlet fitting (3). Press lever (4)
to spray the liquid. Adjust the size of the jet required using the ring-nut (5) and then secure this with the rear ring-nut (6). (A - B)

WARNINGS Always hold the gun horizontal during use in order to improve suction of the liquid in the bowl. Do not spray harmful substances
without wearing a mask and safety goggles.

[INFLATION GUN 2

TECHNICAL DATA Max. pressure: 8 bar

INSTRUCTIONS FOR USE Connect the air hose to the inlet fitting (1) on the gun. To inflate the tire and check pressure, insert the fitting (2) in
the valve of the tire holding down the lever (3) on this; following insertion, release the lever (3). With the gauge facing you, read the pressure;
for inflation, press the lever (4) fully for a few seconds and then release it; repeat the operation until you have obtained the pressure required as
shown by the needle on the dial of the gauge. For deflation, release the lever (4) and press the button (5) with your thumb until all the air has been
expelled. (C - D).

WARNINGS Never exceed the inflation pressure recommended in the instructions for use of the object to be inflated. Protect the gauge against
impacts. In the case of impacts, check calibration.

| BLOWING GUN N

TECHNICAL DATA Max. pressure: 8 bar
INSTRUCTIONS FOR USE Connect the air hose to the inlet fitting (1) on the gun. Direct the nozzle towards the area or object to be blown and
press the lever (2). The flow of air can be adjusted by regulating pressure on the lever (2).

[ AIR BRUSH FOR PAINTING | 4 |

TECHNICAL DATA Recommended operating pressure: 3 bar

INSTRUCTIONS FOR USE

AIR BRUSH WITH GRAVITY TYPE BOWL (4.1) Screw the bowl (1) to the body of the gun (3). Fill the bowl with paint (1) and close it with the lid
(4). Make sure that the vent valve (5) is open.

AIR BRUSH WITH LOWER BOWL (4.2) Screw the bowl (10) to the body of the gun (3) and secure tightly with a wrench.

Fill the bowl (11) with paint and fit it on the cover (10); fasten with a quarter turn to the right.

Connect the air hose to the inlet fitting (6) on the gun and adjust the pressure (3 bar) from the compressor.

Use the rear ring-nut (7) to adjust the amount of paint to be sprayed (tighten if you are using more fluid paints, open in the case of thicker paints)
and the side ring-nut (8) to regulate the size of the jet. (E-F / G-H). Direct the front perforated head of the nozzle (2) so that it is perpendicular to
the direction of painting. Prior to effective use, practice on a test material until you have obtained optimal adjustment and effect. Never leave paint
inside the bowl in order to use this subsequently as this may cause irreparable damage to the precision parts of the air brush. After use, always
clean the inside the air brush thoroughly, filling the bowel with pure solvent and spraying this without polluting the environment (spray on a rag or
absorbing surface) until there is no trace of the paint used in the jet of solvent sprayed. Clean the external parts of the gun stained by the paint
used with a rag dipped in solvent.

For more thorough cleaning, completely unscrew the rear ring-nut (7) and, taking care not to lose the internal spring, remove the needle of the
nozzle; the loosen the front ring (9) and remove the perforated head of the nozzle (2) and unscrew the nozzle with a wrench; put all the components
in a container with pure solvent for a number of hours; dry the components carefully and then carry out the above procedure in reverse order in
order to re-assemble all the parts.

WARNINGS Do not use the paint gun in a closed environment without ventilation. Do not use the air brush without wearing a safety mask.

| SPIRAL CORD 5

TECHNICAL DATA Max. pressure: 8 bar

INSTRUCTIONS FOR USE OF CORD WITH FAST DISCONNECTS

Connect the end of the cord fitted with connector (1) to the compressor; connect the other end fitted with connector (2) to the air-powered tool. To
insert the connector (2) in the tool, push until it clicks in place.

To detach the cord, grasp the tool firmly with one hand and the ring-nut of the connector (2) with the other and pull in the opposite direction. If this
operation is difficult, make sure that you have vented all the air from the cord. (I - L)

WARNINGS Before connecting or disconnecting a tool or the cord, make sure that you have switched off the compressor.

The cord must not be crushed or bent as it could be pierced.




GARANZIA

Si esclude la prestazione di garanzia in caso di danni dovuti ad una normale usura, a
sovraccarico, oppure al trattamento ed impiego non appropriato dell'utensile. Affinché questa
garanzia sia valida & necessario consegnare |'utensile non smontato al vostro rivenditore.

La garanzia copre i pezzi sostituiti € la manodopera per un periodo di 12 mesi a partire dalla data
di acquisto (verifica da fattura o scontrino fiscale).

| possibili difetti potranno venire eliminati con una sostituzione dell'utensile oppure eseguendo
le riparazioni del caso.

WARRANTY

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload,
handling or use not suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be
dismantled when returned to your retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 12 months from the date of
purchase (a proof of purchase such as invoice or receipt is required).

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
GARANTIE

La prestation de garantie est exclue en cas de dommages dus a une usure normale, & une
surcharge, ou bien au traitement et emploi non approprié de l'outil. Afin que cette garantie soit
valable il faut livrer I'outil non démonté & votre revendeur.

La garantie couvre les piéces remplacées et la main-d'ceuvre pendant une période de 12 mois a
partir de la date d’achat (vérification de facture ou ticket de caisse).

Les défauts possibles pourront étre éliminés par le remplacement de I'outil ou bien en exécutant
les réparations nécessaires.

GARANTIE .

Die Garantie ist ausgeschlossen im Fall von Schaden durch normale Abnutzung, Uberbelastung
oder ungeeignete Behandlung und Einsatz des Werkzeugs. Damit diese Garantie Giiltigkeit
erlangt, muss das nicht ausgebaute Werkzeug unserem Handler iibergeben werden.

Die Garantie deckt die Ersatzteile und die Arbeitskraft fiir einen Zeitraum von 12 Monaten ab
dem Kaufdatum ab (Priifung durch Rechnung oder Kassenbon).

Mégliche Defekte konnen durch Austausch des Werkzeugs oder durch die entsprechene.
Reparatur behoben werden.

GARANTIA

Se excluye la prestacion de garantia en caso de dafios debidos a normal desgaste, sobreoarga

JAMSTVO

Jamstvo je izkljuéeno v primeru okvar katere so povzroéene z normalnim delom, prekomernim

delom ali z nenamensko uporabo naprave. Da bi jamstvo bilo validno potrebno je da je naprava

dostavljena preprodavcu nedemontirana.

Jamstvo pokriva zamenjene dele v asu od 12 mesecev z zacetkom od dne nakupa (lahko se

preveri na podlagi fakture ali davéne prijave).

Nekatere okvare se lahko odstranijo tako da bo naprava zamenjana z novo ali pa¢ z ustreznim

popravilom.

GARANCIA

A garancia joga ki van zérva ha a meghibdsodast egy normdlis elhaszndlodas, tllterhelés

vagy a Iegszerszam nem megfeleld kezelése, hasznlata okozta. A garancia ervenyessegehez

amot osszedllitott & visszavinni a ki i céghez.

A garancia vakarja a vasarlas napjatol szamitott 12 honapig a kicserélt alkatrészeket és a

javitasra forditott munkaidét (a vasarlas napjanak hitelességét a kozileti szamla vagy a pénztari

blokk adja)

Egy esetleges meghibasodas soran esettdl fiiggéen a légszerszam kicserélésével vagy a hiba

kijavitasaval torténhet a hiba megsziintetése.

ZARUKA

Vyluéuje se poskytnun zaruky v piipadé Skod zpusobenych normalnim opotfebovanim,
nebo a pouzitim naradi. Aby byla tato zaruka platna, je

potrebne odevzdat nerozebrané naradi vaSemu prodejci

Zaruka pokryva vyménéné ¢sti a praci na dobu 12 mésicl poginaje dnem zakoupeni (ovéFeni

fakturou nebo dafovym dokladem).

Mozné vady budou moci byt odstranéné vyménénim nafadi nebo vykonanim oprav.

ZARUKA

VyluCuje sa poskytnutie zaruky v pripade $kod

pretazenim alebo nevhodnym zaobchédzanim a pouzitim néradia. Aby bola této zaruka platna

je potrebné odovzdat' nerozobrané naradie vasmu predajcovi.

Zaruka pokryva vymenené Casti a pracu na dobu 12 mesiacov pocinajuc diiom zakdpenia

(overenie faktarou alebo dariovym dokladom).

Mozné vady budi méct byt odstranené vymenenim naradia alebo vykonanim oprav.

TAPAHTUA

TapaHTUs He NpefycMaTpuBaeTcs B cryyae yuiepb, OTHOCALMECS K HOPMAmbHOMY M3HOCY, K

o bien tratamiento y empleo no idéneo de la herramienta. Para que la garantia se
valida, es necesario que entreguen la herramienta no desmontada a Su revendedor.
La garantia cubre las piezas sustituidas y la mano de obra por un plazo de 12 meses a partir de
la fecha de compra (control desde factura o resguardo fiscal).

Los posibles defectos se podran eliminar por medio de sustitucién de la herramienta o bien
efectuando las reparaciones necesarias.

GARANTIA

Exclui-se a prestagdo da garantia em caso de danos devido a um normal desgaste, a uma
sobrecarga, ou ao tratamento e emprego ndo apropriado do utensilio. Para que esta garantia
seja valida é necessario entregar o utensilio ndo desmontado ao seu revendedor.

A garantia cobre as pegas de reposi¢ao e a méo de obra por um periodo de 12 meses a partir
da data da compra (valida a partir da fatura ou nota fiscal).

Os possiveis defeitos poderéo ser eliminados com uma substituicéo do utensilio ou efetuando
0s consertos necessarios.

GARANTIE

De garantie is uitgesloten bij schades wegens normale slijtage, overbelasting of bij ongeschikte
behandeling en gebruik van het Het p dies aan uw
verkoper afgeleverd te worden zodat deze garantievoorwaarde ge\d\g blijft.
De garantie omvat de vervangen endear 1

12 maanden na verkoopdsdatum (te controleren met rekening of kassabon).
De eventuele defecten kunnen verwijderd worden door een vervanging van het gereedschap of
door het uitvoeren van eventuele reparaties.

GARANTI

een periode van

wnm K o6p: 1 HECOOTBETCTBYHOLLEMY UCTIONB30BAHMIO MHCTPYMeHTa. [inst
TOr0, YTOBbI i 3 nepegatb i
VHCTPYMEHT Ballemy poauiHoMy TOproBLy.
lapaHTiA, OTHOCUTCA K M3MEHEeHHbIMI aeTanamu 1 paboueli cune 3a nepvop 12 mecsues
HauuHas ¢ atoi nproBpeTeHns (KOHTPOIb Yepes cyeT Ui oUCKanbHbI Yek).
Kakue-nn6o necbekTbl MOryT GbiTb yCTpaHEHbl MU 3aMeHe MHCTPYMEHTa UMM BbIMONHast
HeoGX0aUMbIE PEMOHTHbIE PaGOoTh.
GARANTI
Garantien frafaller dersom skaden er oppstatt pga vanlig slitasje, overbelastning, handtering
eller bruk som verktoyet ikke er beregnet til. Garantien gjelder bare dersom verktoyet ikke
demonteres ved innsending til forhandleren.
Garantien dekker utskiftning av deler og arbeid i en periode pa 12 maneder etter kjgpedatoen
(det kreves kjepebevis, som feks regning eller kvittering).
Mangler utbedres enten ved 4 erstatte verktoyet eller reparere det, avhengig av tilfellet.
GARANTI
Olagan yipranma, asin yiik, alete uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar kesinlikle
garanti kapsami disindadir. Garantinin gegerli olmasi icin, saticiya geri getirilen aletin agilip
sokilmis olmamasi gerekir.
Satis tarihinden itibaren 12 ay siireyle parca ve iscilik garanti kapsamindadir (fatura ya da fig gibi
bir satis belgesinin gosterilmesi gerekir).
Sorunlar, duruma gére, alet degistirilerek ya da onarilarak ¢éziimlenebilir.
GARANTIE
Este exclusa prestarea de garantie in cazul prejudiciilor datorate unei uzuri normale,

Garantlen bortfalder i tllfalde af skader som opstar pga. ing eller
afhar Forat denne garantl skal geelde, er

det nﬂdvendlgl at overdrage handvaemajet til Deres forhandler i samlet stand.

tien deekker i dele og arl i en periode pa 12 maneder fra kebsdatoen
(mod fremvisning af faktura eller bon).
Eventuelle defekter kan elimineres ved udskiftning af handveerktejet eller ved at foretage de
nedvendige reparationer.
GARANTI
Vi utesluter garantiskydd vid skador som uppstatt illfoljd av ett normalt slitage, vid éverbelastning,
eller vid behandling eller anvéndning som inte ar lamplig for verktyget. For att denna garanti ska
vara giltig maste verktyget dverlamnas i monterat (ej nedmonterat) skick till er aterforsaljare.
Garantin tacker byte av arbetsdelarna och arbetskraften for en period pa upp till 12 manader fran
inkopsdatumet (kontrollera pa faktura eller kvitto).
De olika defekter som kan uppsta kan atgéardas med ett utbyte av verktyget eller genom att utfora
reparationer pa den defekta delen.
TAKUU
Takuu ei ole voimassa vahinkotapauksissa, Jotka a\heutuval

si ntrebuintarii ir a sculei. Atata timp cat garantia este
valabild, este necesara predarea sculei nedemontate catre furizor.

Garantia acopera piesele inlocuite si manopera pe o perioadd de 12 luni incepand cu data
achizitiondrii (inscrisé pe factura sau pe bonul fiscal).

Posibilele defecte vor putea fi eliminate prin schimbarea sculei sau prin efectuarea reparatiei
TAPAHUMA

TapaHuvsiTa crasa Heaanm]na B Clyyall Ha noBpefja, MpudMHEHa OT MpeToBapBaHe UM
3a fia Gb/e rapaHLMsTa BanuaHa, UHCTPYMEHTBT He
Tpsibea aa e ﬁwn pasmoGﬂaaH npeay Aa ce BbpHe Ha Npojjasaya.

Tasv rapaHUVs NOKPUBA CMEHEHWTE YacTi 1 Tpy/ja 3a NonpasKaTa B NPObMKUTENHOCT Ha 12
Mecel(a OT f1ataTa Ha nokyrkaTa (M31ckBa Ce IOKYMEHT 3a NokynKaTa, kaTo Hanpumep dakTypa
wnu kacoea Genexka).

[lechekTbT MOXe 43 Ce NONPaByt KaTo Ce PEMOHTUPA MHCTPYMEHTA UMM CE 3aMeHV C HOB, ToBa
3aBUCH OT KOHKDETHMS Criyyaii.

GARANCIJA

Garancija je iskljuéena u sluaju ostecenja koja su prouzrokovana normalnim radom,

iksesta tai tyévalineen tai kaytosta. Jotta tdma takuu on
voimassa, tulee tydvéline toimittaa purkamattomana jélleenmyyjalle.
Takuu kattaa vaihdettavat osat ja tarvittavan tyon 12 kuukauden ajan ostopaivasté (vahvistus
laskusta tai kuitista).
Mahdolliset viat voidaan poistaa tyévélineen vaihdolla tai suorittaen tarvittavat korjaukset.
EFTYHZIH
H eyyOnon dev KaAUTITEI TIG TIEPITITWOEIG {NKILV TTOU o@eihovTal oe Koivi pBopd, UTTEPQOPTWaN
1 ot AavBaopévn xprion Tou epyaeiou. H TrapoUoa eyyunon IoXUel HOVO jE av TIOpadWOETE
oAokAnpo To epyakeio oTov TpounBeuT oag. H eyylnon kaAUTTEl Ta TUAPATA TTOU EXOUV
avTikataoToBei kai T €mdI6pBwon yia Tepiodo 12 Pnviv omé TV nuepopnvia ayopdg
(TIHOAGYIO 1) vOuIUN aTr6deIgn). Ta mBavd eAaTTwpaTa Ba aTrokaTaoTabouv EiTe PE avTIKATAoTaon
Tou epyaAeiou €iTe P TI avahoyeg EBIOPBWOEIS.
GWARANCJA
Gwarancja nie obejmuje uszkodzer spowodowanych normalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwa obstuga oraz zastosowaniem nieodpowiednim dla danego narzedzia. W
celu zachowania waznosci niniejszej gwarancji, nalezy dostarczy¢ sprzedawcy narzedzie nie
zdemontowane.
Gwarancja obejmuje wymienione czesci i robocizne przez okres 12 miesigcy poczawszy od daty
zakupu (po$wiadczona faktura lub kwitem fiskalnym). Mozliwe wady moga by¢ usuniete poprzez
wymiang narzedzia badz wykonynie odpowiedniej naprawy.
GARANCIJA
Garancua je isklucena u S\UCEJU ostecenja koja su prouzrokovana normalnim radom,

im radom ili upolrebom uredaja Da bi garancija bila validna potrebno

Je da uredaj bude
Garancija pokriva zamenjene dijelove i radnu snagu u periodu od 12 meseci pocevsi od dana
kupovme (overljivo na osnovu fakture ili poreske pruave) Neki kvarovi mogu se otkloniti tako $to
¢e uredaj biti jenjen novim ili pak odgo
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radom ili ner upotrebom uredaja.
Da bi garancija bila validna potrebno je da uredaj bude dostavljen preprodavcu nerask\opl]en
Garancija pokriva zamenjene delove i radnu snagu u periodu od 12 meseci pocevsi od dana
kupovine (proverljivo na osnovu fakture ili poreske prijave).
Neki kvarovi mogu se otkloniti tako Sto ¢e uredaj biti zamenjen novim ili pak odgovaraju¢om
popravkom.
GARANTIJA
Garantija neiSduodama tiems defektams, kurie atsirado dél normalaus jrenginiy susidévéjimo,
perkrovos, nekorektisko panaudojimo ar aptarnavimo.
Garantinio laiko metu neiSardytas jrankis, kuriame buvo aptiktas defektas, atiduodamas
pardavéjui.
Daliy ir paslaugy garantija taikoma per 12 ménesiu nuo pirkimo datos (reikalinga pristatyti
saskaita-faktirg ar kvitg).
Garantinio laiko metu defektinés dalys keiciamos ar remontuojamos.
GARANTII
Garantii teenuseid osutatakse juhul kui kahju on tekkinud normaalsel kasutamisel, tilekoormuse
tottu voi mitte vastava kasutamise tulemusena. Et see garantii oleks kehtiv on vaja viia
kokkupandud vahend Teie diileri juurde.
Garantii 12 kuud ostupaevast (kontrolli kviitungit). Garantii katab aseosi ning t66d.
Véimalikud defektid véivad olla korvaldatud vahendi asendamisega véi parandustodde
tegemisega.
GARANTIJA
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies normalas iekartas nolietosanas, parslodzes,
nekorektas ierices apkalpo$anas un ekspluatacuas rezullala
Garantuas termina laika bojats a a veida.
Garantija i ama uz un 12 ménesu laika, sakot no pirkdanas
datuma (nepiecieSams uzradit rekmu faktdiru vai kviti par apmaksu).
Garantijas termina laika bojatas deta]as tiks nomainitas vai remontétas.




